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Samningnum skal komid { vorslu hja rikisstjérn Svipjédar sem skal senda hverjum hinna samn-
ingsadilanna stadfest endurrit.

Fullgildingarskjolum skal komid { vorslu hjd rikisstjérn Svipjédar sem skal tilkynna 6llum

hinum samningsadilunum pad.
3. Samningur pessi 60last gildi milli Lydveldisins Austurrikis, Lydveldisins Finnlands, Lyo-
veldisins fslands, Konungsrikisins Noregs og Konungsrikisins Svipjédar sama dag og adildar-
samningurinn ad pvi tilskildu ad allir samningsadilar hafi komid fullgildingarskjélum sinum til vorslu
fyrir pann dag.

Eftir pann dag 6dlast samningur pessi gildi a fyrsta degi mdnadarins 4 eftir sidustu afthend-

ingu. Fari slik athending pé fram minna en fimmtan dogum fyrir upphaf nesta méanadar 6dlast
samningur pessi ekki gildi fyrr en 4 fyrsta degi annars manadar eftir afhendingardag.
4.  Furstademid Liechtenstein getur gerst adili ad pessum samningi sama dag, ad pvi tilskildu ad
EES-samningurinn og samningurinn um eftirlitsstofnunina og démstélinn hafi fyrir pann dag 60last
gildi ad pvi er vardar Liechtenstein og ad Liechtenstein hafi athent adildarskjal vegna pessa samn-
ings. Eftir pann dag getur Liechtenstein gerst adili ad pessum samningi 4 fyrsta degi mdnadarins
eftir ad adildarskjal er afhent, ad pvi tilskildu ad EES-samningurinn og samningurinn um eftir-
litsstofnunina og démstélinn hafi 6dlast gildi ad pvi er Liechtenstein vardar.

Adildarskjali skal komid i vorslu hjd rikisstjérn Svipjédar sem skal tilkynna 6llum hinum samn-
ingsadilunum pad.

bessu til stadfestingar hafa undirritadir fulltrdar, sem til pess hafa fullt umbod, ritad nafn sitt
undir samning pennan.

Gjort 1 Brussel hinn 28. september 1994.
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AUGLYSING

um samning um verndun menningar- og nattiruarfleifdar heims.

Hinn 19. desember 1995 var adalframkvaemdastjéra Menningarmadlastofnunar Sameinudu
bjédanna afhent fullgildingarskjal fslands vegna samnings um verndun menningar- og nattiru-
arfleifdar heims sem gerdur var { Parfs 16. névember 1972. Samningurinn 6dlast gildi ad pvi er
Island vardar 19. mars 1996.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, 29. desember 1995.

Halldér Asgrimsson. S
Helgi Agiistsson.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um verndun menningar- og nattaru-
arfleifdar heimsins.

Adalping Menningarmélastofnunar Samein-
udu pjédanna (UNESCO), sem 4 sautjdnda fundi
sinum, er haldinn var { Parfs frd 17. oktéber til
21. névember 1972,

gerir sér 1jost ad vaxandi hatta er 4 ad menn-
ingar- og nattiruarfleifdin verdi fyrir eydilegg-
ingu, ekki einungis vegna hnignunar af edli-
legum ors6kum, heldur einnig sékum breyttra
félagslegra og efnahagslegra adstedna sem gera
astandid enn alvarlegra, enda er par um ad reda
jafnvel enn 6gnvenlegri skemmdar- eda eydi-
leggingarofl,

alitur ad hnignun eda hvarf hvada bpattar
menningar- eda nattiruarfleifdarinnar sem er feli
i sér ryrnun 4 arfleifd allra pj6da heims sem beri
ad harma,

alitur ad verndun bessarar arfleifdar af halfu
einstakra rikja reynist oft éfulln@gjandi vegna
pess hve miklu parf til ad kosta og vegna pess
ad fjarhagsleg, visindaleg og teknileg trredi eru
af skornum skammti { landinu par sem minjarnar
sem 4 ad vernda eru,

minnir 4 ad { stofnskrd stofnunarinnar er
kvedid 4 um ad hdn muni vidhalda, auka og
breida ut pekkingu med pvi ad tryggja vard-
veislu og verndun arfleifdar mannkynsins og
gera tillogur til hlutadeigandi pjéda um Dpd
alpj6dasamninga sem borf er 4,

telur ad gildandi alpj6dasamningar, tilmeali og
dlyktanir um menningar- og néttiruverdmati
syni hve mikilvaegt pad er fyrir allar pjédir
heims ad vardveita pessi einstoku og ébatanlegu
verdmeati, 6hdd pvi hvada pj6d pau kunna ad
tilheyra,

telur ad einstakir pettir menningar- eda natt-
druarfleifdarinnar hafi sérstakt gildi og pvi sé
porf & ad vardveita pd sem hluta af arfleifd alls
mannkyns,

alitur ad meod tilliti til pess hve vidtekar og
alvarlegar p®r hettur eru sem nd stedja ad
menningar- og nattdruarfleifdinni beri 6llum
pj6dum heims skylda til ad taka { sameiningu
patt 1 a0 vernda pd betti hennar, sem hafa
sérstakt alpjodlegt gildi, med pvi ad veita
sameiginlega adstod sem komi ekki { stad
adgerda af hdlfu hlutadeigandi rikis heldur verdi
umtalsverd vidbot vid per,
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CONVENTION
for the Protection of the World Cultural
and Natural Heritage

The General Conference of the United Nations
Education, Scientific and Cultural Organization
meeting in Paris from 17 October to 21
November 1972, at its seventeenth session,

Noting that the cultural heritage and the nat-
ural heritage are increasingly threatened with
destruction not only by the traditional causes of
decay, but also by changing social and economic
conditions which aggravate the situation with
even more formidable phenomena of damage or
destruction,

Considering that deterioration or disappear-
ance of any item of the cultural or natural her-
itage constitutes a harmful impoverishment of
the heritage of all the nations of the world,

Considering that protection of this heritage at
the national level often remains incomplete
because of the scale of the resources which it
requires and of the insufficient economic, sci-
entific, and technological resources of the coun-
try where the property to be protected is situat-
ed,

Recalling that the Constitution of the
Organization provides that it will maintain,
increase, and diffuse knowledge by assuring the
conservation and protection of the world’s her-
itage, and recommending to the nations con-
cerned the necessary international conventions,

Considering that the existing international
conventions, recommendations and resolutions
concerning cultural and natural property demon-
strate the importance, for all the peoples of the
world, of safeguarding this unique and irre-
placeable property, to whatever people it may
belong,

Considering that parts of the cultural or nat-
ural heritage are of outstanding interest and
therefore need to be preserved as part of the
world heritage of mankind as a whole,

Considering that in view of the magnitude and
gravity of the new dangers threatening them, it
is incumbent on the international community as
a whole to participate in the protection of the
cultural and natural heritage of outstanding uni-
versal value, by the granting of collective assis-
tance which, although not taking the place of
action by the State concerned, will serve as an
efficient complement thereto,
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telur ad Ohjakvaemilegt sé 1 pessu skyni ad
setja ny dkvedi { formi samnings par sem komid
verdi 4 skilvirku sameiginlegu kerfi til verndar
menningar- og nattiruarfleifd er hefur sérstakt
alpjodlegt gildi, sem sé skipulagt til frambddar
{ samraemi vid ndtimalegar visindaadferdir, og

dkvad 4 sextdnda fundi sinum ad um petta mal
skyldi gerdur alpjédlegur samningur,

sampykkir { dag hinn 16. névember 1972,
samning pennan.

I. Skilgreiningar 4 menningar-
og nattiruarfleifd.
. 1. gr.
I pessum samningi skal eftirfarandi talid til
,menningararfleifdar*:

minnisvardar: verk 4 svidi byggingarlistar,
hoggmyndir og mdlverk, hvers kyns fornminjar,
dletranir, hellahibyli og samsetning bétta sem
hafa sérstakt alpjédlegt gildi frd sogulegu,
listrenu eda visindalegu sjonarmidi;

pyrpingar bygginga: pyrpingar adskilinna eda
tengdra bygginga sem vegna byggingarlistar,
heildsteds yfirbragds eda pess hvernig per falla
ad landslagi hafa sérstakt alpjodlegt gildi fra
sogulegu, listrenu eda visindalegu sjénarmidi;

stadir: mannvirki eda sameiginleg verk manna
og néttiru og svedi med fornum menjum sem
hafa sérstakt alpjédlegt gildi frd sogulegu,
fagurfredilegu, pjodfredilegu eda mannfraedi-
legu sjénarmidi.

2. gr.

[ pessum samningi skal eftirfarandi talid til
,Hnattdruarfleifdar®:

néttdrufyrirberi sem samanstanda af edlis-
freedilegum og lifrenum myndunum eda pyrp-
ingum slikra myndana sem hafa sérstakt
alpj6dlegt gildi frd fagurfredilegu eda visinda-
legu sjénarmidi;

jarOfredilegar eda edlislandfredilegar mynd-
anir, og vel afmorkud svedi sem eru heimkynni
dyra- og plontutegunda { Gtrymingarhattu, sem
hafa sérstakt alpjodlegt gildi frd sjonarmidi
visinda eda ndttiruverndar;

ndttdruvaetti eda vel afmorkud svedi { natt-
drunni sem hafa sérstakt alpjodlegt gildi fra
sjonarmidi visinda, néttiruverndar eda nattiru-
fegurdar.

3. gr.
Pad kemur { hlut hvers adildarrikis ad pessum
samningi um sig ad skilgreina og afmarka hin
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Considering that it is essential for this purpose
to adopt new provisions in the form of a con-
vention establishing an effective system of col-
lective protection of the cultural and natural her-
itage of outstanding universal value, organized
on a permanent basis and in accordance with
modern scientific methods,

Having decided, at its sixteenth session, that
this question should be made the subject of an
international convention,

Adopts this sixteenth day of November 1972
this Convention.

I. Definition of the cultural
and natural heritage
Article 1

For the purpose of this Convention, the fol-
lowing shall be considered as “cultural her-
itage™:

monuments: architectural works, works of
monumental sculpture and painting, elements or
structures of an archaeological nature, inscrip-
tions, cave dwellings and combinations of fea-
tures, which are of outstanding universal value
from the point of view of history, art or science;

groups of buildings: groups of separate or con-
nected buildings which, because of their archi-
tecture, their homogeneity or their place in the
landscape, are of outstanding universal value
from the point of view of history, art or science;

sites: works of man or the combined works of
nature and man, and areas including archaeo-
logical sites which are of outstanding universal
value from the historical, aesthetic, ethnological
or anthropological point of view.

Article 2
For the purposes of this Convention, the fol-
lowing shall be considered as “natural heritage”:
natural features consisting of physical and bio-
logical formations or groups of such formations,
which are of outstanding universal value from
the aesthetic or scientific point of view;

geological and physiographical formations
and precisely delineated areas which constitute
the habitat of threatened species of animals and
plants of outstanding universal value from the
point of view of science or conservation;

natural sites or precisely delineated natural
areas of outstanding universal value from the
point of view of science, conservation or natur-
al beauty.

Article 3
It is for each State Party to this Convention
to identify and delineate the different properties
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ymsu verdmeati sem er ad finna 4 yfirrddasvaedi
pess og getid er { 1. og 2. gr. hér ad framan.

IL. Innlend verndun og alpjédleg verndun
menningar- og nattaruarfleifoar.

4. gr.

Sérhvert adildarriki ad pessum samningi um
sig vidurkennir ad su skylda hvili fyrst og fremst
4 pvi sjalfu ad skilgreina, vernda, vardveita,
kynna og midla til komandi kynslé6da menn-
ingar- og nattdruarfleifd peirri sem um getur {
1. og 2. gr. og er & yfirrddasvadi pess. Pad skal
gera allt sem 1 valdi pess stendur { pessu skyni,
af eigin rammleik ad pvi marki sem eigin trradi
leyfa, en einnig, par sem vid 4, med alpjodlegri
adstod og samvinnu, sem kann ad vera faanleg,
einkum 4 svidi fjarmala, lista, visinda og tekni.

5. gr.

Til pess ad tryggja ad gerdar verdi dhrifarikar
og virkar rddstafanir til ad vernda, vardveita og
kynna menningar- og nattdruarfleifd sem er 4
yfirradasvedi adildarrikis ad pessum samningi
skal pad af fremsta megni, og 4 pann hatt sem
best 4 vid 1 hverju landi um sig, leitast vid:

a) a0 taka upp almenna stefnu er midar ad
pvi ad veita menningar- og ndttiruarf-
leifdinni dkvedid hlutverk i samfélaginu
og ad fella verndun peirrar arfleifdar inn {
ramma viOtakra datlana;

b) ad koma 4 {6t 4 yfirrddasvedum sinum, ef
pvi er ekki pegar til ad dreifa, einni eda
fleiri stofnunum sem hafi pad hlutverk ad
vernda, vardveita og kynna menningar- og
nattaruarfleifdina og hafi heft starfslid og
negilegt bolmagn til ad sinna stérfum sin-
um;

c) ad préa visindalegar og txknilegar athug-
anir og rannséknir og koma 4 vinnuadferd-
um sem geri hlutadeigandi riki kleift ad
bregdast vid hverju pvi er 6gnad getur
menningar- eda nattdruarfleifd pess;

d) ad gera videigandi rddstafanir 4 svidi 16g-
gjafar, visinda, taekni, stjérnsyslu og fjar-
mala til ad unnt sé ad skilgreina, vernda,
vardveita, kynna og endurbzta pessa
arfleifd; og

e) ad studla ad pvi ad stofnadar verdi eda
préadar midstodvar, a4 lands- eda hérads-
visu, er annist kennslu og pjalfun { vernd-
un, vardveislu og kynningu 4 menningar-
og nattiruarfleifdinni, og ad hvetja til vis-
indarannsékna 4 pessu svidi.
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situated on its territory mentioned in Articles 1
and 2 above.

I1. National protection and international
protection of the cultural
and natural heritage
Article 4

Each State Party to this Convention recog-
nizes that the duty of ensuring the identification,
protection, conservation, presentation and trans-
mission to future generations of the cultural and
natural heritage referred to in Articles 1 and 2
and situated on its territory, belongs primarily to
that State. It will do all it can to this end, to
the utmost of its own resources and, where
appropriate, with any international assistance
and co-operation, in particular, financial, artis-
tic, scientific and technical, which it may be able
to obtain.

Article 5
To ensure that effective and active measures
are taken for the protection, conservation and
presentation of the cultural and natural heritage
situated on its territory, each State Party to this
Convention shall endeavor, in so far as possi-
ble, and as appropriate for each country:

a. to adopt a general policy which aims to
give the cultural and natural heritage a
function in the life of the community and
to integrate the protection of that heritage
into comprehensive planning programmes;

b. to set up within its territories, where such
services do not exist, one or more services
for the protection, conservation and pre-
sentation of the cultural and natural her-
itage with an appropriate staff and pos-
sessing the means to discharge their func-
tions;

c. to develop scientific and technical studies
and research and to work out such operat-
ing methods as will make the State capa-
ble of counteracting the dangers that
threaten its cultural or natural heritage;

d. to take the appropriate legal, scientific,
technical, administrative and financial
measures necessary for the identification,
protection, conservation, presentation and
rehabilitation of this heritage; and

e. to foster the establishment or development
of national or regional centres for training
in the protection, conservation and pre-
sentation of the cultural and natural her-
itage and to encourage scientific research
in this field.
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6. gr.
1. Jafnframt pvi ad virda ad fullu fullveldi peirra
rikja, sem hafa 4 landsvadi sinu menningar- og
nattdruarfleifd skv. 1. og 2. gr., og ad virtum
peim eignarrétti sem kvedid er 4 um { lands-
16gum beirra, vidurkenna adildarrikin ad pessum
samningi ad pessi arfleifd sé alpj6dleg og ad su
skylda hvili 4 pj6dum heims ad vinna { sam-
einingu ad verndun hennar.

2. Adildarrikin skuldbinda sig til pess, { sam-
remi vid dkvadi pessa samnings, ad leggja sitt
af morkum vid ad skilgreina, vernda, vardveita
og kynna menningar- og néttdruarfleifd pa sem
um getur { 2. og 4. mgr. 11. gr. fari riki, er hafa
yfir henni ad rdda, fram & pad.

3. Hvert adildarriki ad pessum samningi um sig
skuldbindur sig til pess ad gera ekki visvitandi
neinar par rddstafanir sem geta beint eda 6beint
skadad menningar- eda nittiruarfleifd pd sem
um getur { 1. og 2. gr. og er 4 landsvadi ann-
arra adildarrikja ad pessum samningi.

7. gr.

AQ bvi er pennan samning vardar ber ad lita
svo 4 ad alpjodleg verndun menningar- og ndtt-
truarfleifdar heimsins felist 1 pvi ad komid sé 4
alpjédlegu kerfi samvinnu og adstodar er midi
ad pvi ad stydja adildarriki ad pessum samningi
{ vidleitni peirra til pess ad vardveita og skil-
greina bessa arfleifo.

I11. Millirikjanefnd um verndun menn-
ingar- og nattiruarfleifdar heimsins.

8. gr.

1. Med pessum samningi er komid 4 fét innan
vébanda Menningarmalastofnunar Sameinudu
pj6danna millirikjanefnd um verndun menn-
ingar- og nattiruarfleifdar sem hefur sérstakt
alpjodlegt gildi, kollud ,,nefnd um arfleifd pjéda
heims*. Hun skal skipud 15 adildarrikjum ad
pessum samningi, sem kjorin skulu af adildar-
rikjunum 4 allsherjarpingi er kemur saman 4
medan reglulegur fundur adalpings Menning-
armalastofnunar Sameinudu pjédanna stendur
yfir. Rikjum er nefndina skipa skal fjolgad { 21
fra peim degi er reglulegur fundur adalpingsins
hefst eftir ad pessi samningur hefur 6dlast gildi
gagnvart ad minnsta kosti 40 rikjum.

2. Me0 kosningu nefndarmanna skal tryggja rétt-
lata dreifingu fulltrda frd hinum ymsu heims-
hlutum og menningarsvedum.

441 Nr. 42

Article 6
1. Whilst fully respecting the sovereignty of the
States on whose territory the cultural and natur-
al heritage mentioned in Articles 1 and 2 is sit-
uated, and without prejudice to property right
provided by national legislation, the States
Parties to this Convention recognize that such
heritage constitutes a world heritage for whose
protection it is the duty of the international com-
munity as a whole to co-operate.
2. The States Parties undertake, in accordance
with the provisions of this Convention, to give
their help in the identification, protection, con-
servation and presentation of the cultural and
natural heritage referred to in paragraphs 2 and
4 of Article 11 if the States on whose territory
it is situated so request.
3. Each State Party to this Convention under-
takes not to take any deliberate measures which
might damage directly or indirectly the cultural
and natural heritage referred to in Articles 1 and
2 situated on the territory of other States Parties
to this Convention.

Article 7

For the purpose of this Convention, interna-
tional protection of the world cultural and nat-
ural heritage shall be understood to mean the
establishment of a system of international co-
operation and assistance designed to support
States Parties to the Convention in their efforts
to conserve and identify that heritage.

I11. Intergovernmental committee for the
protection of the world cultural
and natural heritage
Article 8

1. An Intergovernmental Committee for the
Protection of the Cultural and Natural Heritage
of Outstanding Universal Value, called “the
World Heritage Committee”, is hereby estab-
lished within the United Nations Education,
Scientific and Cultural Organization. It shall be
composed of 15 States Parties to the Con-
vention, elected by States Parties to the Con-
vention meeting in general assembly during the
ordinary session of the General Conference of
the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization. The number of States
members of the Committee shall be increased to
21 as from the date of the ordinary session of
the General Conference following the entry into
force of this Convention for at least 40 States.
2. Election of members of the Committee shall
ensure an equitable representation of the differ-
ent regions and cultures of the world.
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3. Fundi nefndarinnar mega sitja, sem radgjafar,
fulltrdi Alpjédamidstodvarinnar fyrir rannséknir
4 vardveislu og endurgerd menningarverdmata
(Rémarmidstodvarinnar), fulltrii Alpjédarddsins
um minnisvarda og sodgustadi (ICOMOS) og
fulltrdi Alpjédasambandsins um verndun nétt-
drunnar og audlinda hennar (IUCN), en auk pess
geta fulltrdar annarra millirikjastofnana eda fé-
lagasamtaka, sem hafa svipud markmid, sott
fundi nefndarinnar sem radgjafar, ef adildarrikin
ad pessum samningi Oska pess 4 allsherjarpingi
sem kemur saman 4 medan reglulegir fundir
adalpings Menningarmdlastofnunar Sameinudu
pj6danna standa yfir.

9. gr.

1. Starfstimabil rikja, sem eiga seti { nefndinni
um arfleifd pj6da heims, varir frd lokum reglu-
legs fundar adalpingsins, sem pau eru kjorin 4,
til loka reglulegs fundar pridja adalpings par 4
eftir.

2. Starfstimabili pridjungs peirra nefndarmanna,
sem eru kjornir vid fyrstu kosningu, skal po
ljika vid lok fyrsta reglulega fundar adalpings-
ins eftir ad peir voru kjornir og starfstimabili
annars bridjungs peirra nefndarmanna, sem eru
kjornir 4 sama tima, skal ljika vid lok annars
reglulega fundar adalpingsins eftir ad peir voru
kjornir. Nofn pessara nefndarmanna skulu valin
med hlutkesti af forseta adalpings Menningar-
mdlastofnunar Sameinudu pjédanna pegar fyrstu
kosningu er lokid.

3. Adildarriki sem eiga s@ti { nefndinni skulu
velja sér fulltria med sérpekkingu 4 svidi menn-
ingar- eda nattiruarfleifdar.

10. gr.
1. Nefndin um arfleifd pj6da heims setur sér
starfsreglur.
2. Nefndin getur hven@r sem er bodid opin-
berum stofnunum, einkareknum stofnunum eda
einstaklingum ad sitja fundi sina til samrdds um
tiltekin alitaefni.
3. Nefndin getur komid a4 f6t rddgefandi stofn-
unum eftir pvi sem hin telur porf 4 til ad geta
innt storf sin af hendi.

11. gr.
1. Sérhvert adildarriki ad pessum samningi skal,
ad pvi marki sem unnt er, leggja fyrir nefndina
um arfleifd pj6da heims yfirlitsskrd yfir pau
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3. A representative of the International Centre
for the Study of the Preservation and Restoration
of Cultural Property (Rome Centre), a represen-
tative of the International Council of Monu-
ments and Sites (ICOMOS) and a representative
of the International Union for Conservation of
Nature and Natural Resources (IUCN), to whom
may be added, at the request of States Parties to
the Convention meeting in general assembly
during the ordinary sessions of the General
Conference of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, representa-
tives of other intergovernmental or non-govern-
mental organizations, with similar objectives,
may attend the meetings of the Committee in an
advisory capacity.

Article 9

1. The term of office of States members of the
World Heritage Committee shall extend from
the end of the ordinary session of the General
Conference during which they are elected until
the end of its third subsequent ordinary session.
2. The term of office of one-third of the mem-
bers designated at the time of the first election
shall, however, cease at the end of the first ordi-
nary session of the General Conference follow-
ing that at which they were elected; and the term
of office of a further third of the members des-
ignated at the same time shall cease at the end
of the second ordinary session of the General
Conference following that at which they were
elected. The names of these members shall be
chosen by lot by the President of the General
Conference of the United Nations Education,
Scientific and Cultural Organization after the
first election.

3. States members of the Committee shall
choose as their representatives persons qualified
in the field of the cultural or natural heritage.

Article 10

1. The World Heritage Committee shall adopt its
Rules of Procedure.

2. The Committee may at any time invite pub-
lic or private organizations or individuals to par-
ticipate in its meetings for consultation on par-
ticular problems.

3. The Committee may create such consultative
bodies as it deems necessary for the performance
of its functions.

Article 11
1. Every State Party to this Convention shall, in
so far as possible, submit to the World Heritage
Committee an inventory of property forming
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verdmati 4 yfirrddasvaedi sinu sem tilheyra
menningar- eda néttiruarfleifdinni og sem eiga
heima { skranni sem kvedid er 4 um { 2. mgr.
pessarar greinar. Pessari yfirlitsskrd, sem ekki
ber ad lita 4 sem temandi, skulu fylgja upplys-
ingar um hvar umraedd verOmeti er ad finna og
um mikilvegi peirra.

2. A grundvelli yfirlitsskrda, sem riki leggja
fram skv. 1. mgr., skal nefndin fara, halda vid
og birta, undir heitinu ,,skrd yfir arfleifd pjoda
heims®, skrd yfir pau verOmeati sem tilheyra
menningar- og néttiruarfleifdinni samkvaemt
skilgreiningum 1. og 2. gr. pessa samnings og
hin telur ad hafi sérstakt alpjédlegt gildi sam-
kvemt peim vidmidunum er hin skal hafa sett
sér. Uppfeerdri skrd skal dreift eigi sjaldnar en &
tveggja dra fresti.

3. Skraning verdmeta { skrdna yfir arfleifd pj6da
heims er hdd sampykki hlutadeigandi rikis.
Skraning verdmeta, sem eru 4 landsvedi sem
fleiri en eitt riki gera tilkall til yfirrdda eda
16gsogu yfir, skal 1 engu hafa 4hrif 4 rétt deilu-
adila.

4. Eftir pvi sem adstedur krefjast skal nefndin
feera, halda vid og birta, undir heitinu ,,skrd yfir
alpj6dlega arfleifd {1 hettu”, skrd yfir pau
verdmeti { skranni yfir arfleifd pjéda heims sem
gera barf stérfelldar adgerdir 4 til ad vernda pau
og farid hefur verid fram 4 adstod vid samkvemt
samningi pessum. [ skrinni skal koma fram
detlun um kostnad vid slikar adgerdir. Skrdin
md einungis taka til verdmeta sem tilheyra peirri
menningar- og nattdruarfleifd sem alvarlegar og
sérstakar hettur stedja ad, til ad mynda hatta 4
ad pau hverfi vegna hradvirkrar eydingar, stor-
framkvemda 4 vegum einkaadila eda hins opin-
bera, eda vegna hradrar uppbyggingar borga eda
ferdamannastada; eydilegging sem stafar af
breyttri notkun eda eignarhaldi lands; storfelldar
breytingar af kunnum orsokum; vanhirda, hver
svo sem 4steda hennar er; hernadardtok brjotast
it eda eru yfirvofandi; nattiruhamfarir og adrar
hormungar; alvarlegir eldsvodar, jardskjalftar og
skridufoll; eldgos; breytingar 4 vatnshzd, fl6d
og fl6dbylgjur. Nefndin getur hvener sem er, ef
mikid liggur vid, tekid upp nyja ferslu { skrana
yfir alpj6dlega arfleifd { hattu og birt pa skran-
ingu pegar { stad.

5. Nefndin skal skilgreina par vidmidanir sem
verda notadar til ad dkvarda hvort verdmati er
tilheyra menningar- eda nattdruarfleifdinni verdi
skrdd { adra hvora peirra skrda sem um getur {
2. og 4. mgr. pessarar greinar.
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part of the cultural and natural heritage, situat-
ed in its territory and suitable for inclusion in
the list provided for in paragraph 2 of this
Article. This inventory, which shall not be con-
sidered exhaustive, shall include documentation
about the location of the property in question
and its significance.

2. On the basis of the inventories submitted by
States in accordance with paragraph 1, the Com-
mittee shall establish, keep up to date and pub-
lish, under the title of “World Heritage List,” a
list of properties forming part of the cultural her-
itage and natural heritage, as defined in Articles
1 and 2 of this Convention, which it considers
as having outstanding universal value in terms
of such criteria as it shall have established. An
updated list shall be distributed at least every
two years.

3. The inclusion of a property in the World
Heritage List requires the consent of the State
concerned. The inclusion of a property situated
in a territory, sovereignty or jurisdiction over
which is claimed by more than one State shall
in no way prejudice the rights of the parties to
the dispute.

4. The Committee shall establish, keep up to
date and publish, whenever circumstances shall
so require, under the title of “list of World
Heritage in Danger”, a list of the property
appearing in the World Heritage List for the
conservation of which major operations are nec-
essary and for which assistance has been
requested under this Convention. This list shall
contain an estimate of the cost of such opera-
tions. The list may include only such property
forming part of the cultural and natural heritage
as is threatened by serious and specific dangers,
such as the threat of disappearance caused by
accelerated deterioration, large- scale public or
private projects or rapid urban or tourist devel-
opment projects; destruction caused by changes
in the use or ownership of the land; major alter-
ations due to unknown causes; abandonment for
any reason whatsoever; the outbreak or the
threat of an armed conflict; calamities and cat-
aclysms; serious fires, earthquakes, landslides;
volcanic eruptions; changes in water level,
floods and tidal waves. The Committee may at
any time, in case of urgent need, make a new
entry in the List of World Heritage in Danger
and publicize such entry immediately.

5. The Committee shall define the criteria on the
basis of which a property belonging to the cul-
tural or natural heritage may be included in
either of the lists mentioned in paragraphs 2 and
4 of this article.
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6. Adur en hafnad er beidni um skréningu { adra
hvora skrdna sem um getur { 2. og 4. mgr. pess-
arar greinar skal nefndin rddgast vid pad adild-
arriki sem hefur yfir pvi landsvadi ad rdda par
sem umraedd menningar- eda ndttiruverdmati
eru.

7. Nefndin skal, med sampykki hlutadeigandi
rikja, samreema og studla ad pvi ad fram fari
naudsynlegar athuganir og rannsoknir til ad unnt
sé ad taka saman per skrdr sem um getur { 2.
og 4. mgr. pessarar greinar.

12. gr.

Komi { 1j6s ad verdmeti, sem tilheyra menn-
ingar- eda nattdruarfleifdinni, hefur ekki verid
skrdd { adra hvora skrdna sem um getur { 2. og
4. mgr. 11. gr. skal pad ekki med neinu méti
lagt it 4 pann veg ad bau hafi ekki sérstakt
alpj6dlegt gildi 1 60ru tilliti en pvi sem leidir af
skrdningu { pessar skrar.

13. gr.

1. Nefndin um arfleifd pj6da heims skal taka 4
moti og rannsaka beidnir adildarrikja ad pessum
samningi um alpjédlega adstod vardandi
verdmeti sem tilheyra menningar- eda nattiiru-
arfleifd, sem er ad finna 4 landsvedum bpeirra,
og eru skrdd eda kunna ad fullnegja skilyrdum
um skrdningu { par skrdr sem um getur { 2. og
4. mgr. 11. gr. Tilgangur slikrar beidni getur
verid sd ad tryggja verndun, vardveislu, kynn-
ingu eda endurbetur 4 slikum verdmatum.

2. Beidnir um alpjédlega adstod skv. 1. mgr.
pessarar greinar geta einnig vardad greiningu 4
menningar- eda nattiruverdmeetum sem eru skil-
greind { 1. og 2. gr. hafi forkannanir synt ad
frekari rannséknir eigi rétt 4 sér.

3. Nefndin skal dkveda hvernig brugdist skuli
vid pessum beidnum, dkvarda eftir atvikum edli
og umfang peirrar adstodar sem hin laetur { té
og heimila, fyrir sitt leyti, ad komid verdi &
naudsynlegri skipan gagnvart hlutadeigandi
rikisstjorn.

4. Nefndin skal dkveda forgangsrodun fyrir storf
sin. Hin skal par hafa 1 huga hversu mikilveg
pau verdmeati sem parfnast verndar eru fyrir
menningar- og nattdruarfleifd heimsins, naudsyn
pess ad veita alpjodlega adstod vegna beirra
verdmeta sem helst eru til vitnis um ndttdrulegt
umhverfi eda edliseinkenni og sogu pjéda heims,
hversu brynt fyrirhugad verk er, hvada trraedi
eru tiltek peim rikjum sem hafa umradd
verdmeti 4 sinu landsvadi og einkum ad hvada
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6. Before refusing a request for inclusion in one
of the two lists mentioned in paragraphs 2 and
4 of this article, the Committee shall consult the
State Party in whose territory the cultural or nat-
ural property in question is situated.

7. The Committee shall, with the agreement of
the States concerned, co-ordinate and encourage
the studies and research needed for the drawing
up of the lists referred to in paragraphs 2 and 4
of this article.

Article 12

The fact that a property belonging to the cul-
tural or natural heritage has not been included
in either of the two lists mentioned in paragraphs
2 and 4 of Article 11 shall in no way be con-
strued to mean that it does not have an out-
standing universal value for purposes other than
those resulting from inclusion in these lists.

Article 13
1. The World Heritage Committee shall receive
and study requests for international assistance
formulated by States Parties to this Convention
with respect to property forming part of the cul-
tural or natural heritage, situated in their terri-
tories, and included or potentially suitable for
inclusion in the lists mentioned referred to in
paragraphs 2 and 4 of Article 11. The purpose
of such requests may be to secure the protec-
tion, conservation, presentation or rehabilitation
of such property.
2. Requests for international assistance under
paragraph 1 of this article may also be con-
cerned with identification of cultural or natural
property defined in Articles 1 and 2, when pre-
liminary investigations have shown that further
inquiries would be justified.
3. The Committee shall decide on the action to
be taken with regard to these requests, determine
where appropriate, the nature and extent of its
assistance, and authorize the conclusion, on its
behalf, of the necessary arrangements with the
government concerned.
4. The Committee shall determine an order of
priorities for its operations. It shall in so doing
bear in mind the respective importance for the
world cultural and natural heritage of the prop-
erty requiring protection, the need to give inter-
national assistance to the property most repre-
sentative of a natural environment or of the
genius and the history of the peoples of the
world, the urgency of the work to be done, the
resources available to the States on whose terri-
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marki pau eru feer um ad vardveita slik veromati
af eigin rammleik.

5. Nefndin skal fera, halda vid og birta skra yfir
verdmati sem alpjédleg adstod hefur verid veitt
Gt af.

6. Nefndin skal dkveda hvernig farid skuli med
fjarmuni pess sjods sem stofna ber skv. 15. gr.
bessa samnings. Hun skal leita leida til pess ad
auka bessa fjarmuni og leita allra drreda {1 pvi
skyni.

7. Nefndin skal eiga samvinnu vid alpjédalegar
og innlendar stofnanir og félagasamtok er hafa
svipud markmid og sett eru fram { bessum
samningi. Vid framkvemd dztlana sinna og
verkefna getur nefndin leitad til slikra stofnana
og félagasamtaka, einkum Alpj6damidstodvar-
innar fyrir rannséknir 4 vardveislu og endur-
gerd menningarverdmata (ROémarmidstodvar-
innar), Alpj6darddsins um minnisvarda og sogu-
stadi (ICOMOS) og Alpjédasambandsins um
vardveislu ndttirunnar og audlinda hennar
(IUCN), sem og til opinberra stofnana, einka-
stofnana og einstaklinga.

8. Akvardanir nefndarinnar skulu teknar med
tveimur bridju hlutum atkveda peirra nefndar-
manna sem eru vidstaddir og greida atkvaedi.
Fundir hennar eru 16gmatir ef meirihluti nefnd-
armanna er vidstaddur.

14. gr.

1. Nefndin um arfleifd pj6da heims skal hafa sér
til fulltingis skrifstofu sem adalframkvemda-
stjéri Menningarmadlastofnunar Sameinudu pj60d-
anna sér um ad manna.

2. Adalframkvemdastjéori Menningarmaélastofn-
unar Sameinudu pjédanna skal, med pvi ad nyta
eins og kostur er pjénustu Alpjédamidstodv-
arinnar fyrir rannséknir 4 vardveislu og endur-
gerd menningarverdmata (Romarmidstodvar-
innar), Alpjédaradsins um minnisvarda og sogu-
stadi (ICOMOS) og Alpjédasambandsins um
vardveislu nattdrunnar og audlinda hennar
(IUCN), eftir pvi sem umbod peirra og geta leyf-
ir, itbda gdgn nefndarinnar og dagskra funda og
sja til pess ad dkvordunum hennar sé framfylgt.

IV. Sjédur til verndar menningar-
og nattiruarfleifd heimsins.
15. gr.
1. Hér med er settur 4 stofn sj6édur til verndar
peirri menningar- og ndttiruarfleifd heimsins
sem hefur sérstakt alpj6dlegt gildi og kallast
hann ,,alpjédlegi arfleifdarsjédurinn®.
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tory the threatened property is situated and in
particular the extent to which they are able to
safeguard such property by their own means.
5. The Committee shall draw up, keep up to date
and publicize a list of property for which inter-
national assistance has been granted.

6. The Committee shall decide on the use of the
resources of the Fund established under Article
15 of this Convention. It shall seek ways of
increasing these resources and shall take all use-
ful steps to this end.

7. The Committee shall co-operate with interna-
tional and national governmental and non-gov-
ernmental organizations having objectives simi-
lar to those of this Convention. For the imple-
mentation of its programmes and projects, the
Committee may call on such organizations, par-
ticularly the International Centre for the Study
of the Preservation and Restoration of cultural
Property (the Rome Centre), the International
Council of Monuments and Sites (ICOMOS)
and the International Union for Conservation of
Nature and Natural Resources (IUCN), as well
as on public and private bodies and individuals.
8. Decisions of the Committee shall be taken by
a majority of two-thirds of its members present
and voting. A majority of the members of the
Committee shall constitute a quorum.

Article 14

1. The World Heritage Committee shall be
assisted by a Secretariat appointed by the
Director-General of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization.
2. The Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion, utilizing to the fullest extent possible the
services of the International Centre for the Study
of the Preservation and the Restoration of
Cultural Property (the Rome Centre), the
International Council of Monuments and Sites
(ICOMOS) and the International Union for
Conservation of Nature and Natural Resources
(IUCN) in their respective areas of competence
and capability, shall prepare the Committee’s
documentation and the agenda of its meetings
and shall have the responsibility for the imple-
mentation of its decisions.

IV. Fund for the protection of the world
cultural and natural heritage
Article 15
1. A Fund for the Protection of the World Cul-
tural and Natural Heritage of Outstanding Uni-
versal Value, called “the World Heritage Fund”,
is hereby established.

C 28
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2. Sjédurinn skal vera vorslusjédur i samremi
vid dkvadi fjarhagsreglugerdar Menningarmala-
stofnunar Sameinudu pjédanna.

3. Tekjustofnar sj6dsins skulu vera:
a) skylduframlog og frjals framlog adildar-
rikja ad pessum samningi;
b) framlog, gjafir eda danargjafir sem kunna
ad koma fra:

i) 00rum rikjum;

ii) Menningarmdlastofnun Sameinudu pj6d-
anna, O0drum stofnunum Sameinudu
pj6danna, einkum  Préunarstofnun
Sameinudu pj6danna, eda 6drum milli-
rikjastofnunum;

iil) opinberum stofnunum, einkareknum
stofnunum eda einstaklingum;
¢) vextir af fjarmunum sj6dsins;

d) fé sem fengid er med sofnun og tekjur af
fjaroflun sem skipulogd er til 4géda fyrir
sj6dinn; og

e) allir adrir fjarmunir samkvemt heimild {
sj60dsreglum sem nefndin um arfleifd
bjéda heims setur.

4. Framlog til sj6dsins og adra adstod sem
nefndinni er latin { t€ skal einungis nota til peirra
verkefna sem nefndin tilgreinir. Nefndinni er
heimilt ad piggja framlog sem einungis skal nota
{ pagu tiltekinnar dztlunar eda verkefnis, enda
hafi nefndin dkvedid ad framkvaema slika dztlun
eda verkefni. Ekki er heimilt ad setja neins konar
stjérnmdlaleg skilyrdi { tengslum vid framlog til
$jodsins.

16. gr.

1. An pess ad pad hafi ahrif 4 frjdls vidbétar-
framlog skuldbinda adildarrikin ad pessum
samningi sig til ad greida 4 tveggja dra fresti {
alpj6dlega arfleifdarsj6dinn framlog, sem skulu
akvedin sem jafn hundradshluti fyrir 611 riki, og
skal fjarhed peirra dkvedin af allsherjarpingi
adildarrikja ad pessum samningi er skal haldid
medan 4 fundum adalpings Menningarmala-
stofnunar Sameinudu pjédanna stendur. Pessi
dkvordun allsherjarpingsins skal tekin med
meirihluta atkvaeda bpeirra rikja sem s&kja
fundinn og greida atkvadi og hafa ekki gefid
yfirlysingu skv. 2. mgr. pessarar greinar.
Skylduframlag adildarrikis ad pessum samningi
skal aldrei vera h®rra en 1% af framlagi pess til
reglulegrar fjarhagsdetlunar Menningarmadla-
stofnunar Sameinudu pjédanna.
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2. The Fund shall constitute a trust fund, in con-
formity with the provisions of the Financial
Regulations of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization.
3. The resources of the Fund shall consist of:
a. compulsory and voluntary contributions
made by States Parties to this Convention,
b. Contributions, gifts or bequests which may
be made by:

i. other States;

ii. the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, other
organizations of the United Nations
system, particularly the United Nations
Development Programme or other
intergovernmental organizations;

iii. public or private bodies or individuals;

c. any interest due on the resources of the
Fund;

d. funds raised by collections and receipts
from events organized for the benefit of
the fund; and

e. all other resources authorized by the
Fund’s regulations, as drawn up by the
World Heritage Committee.

4. Contributions to the Fund and other forms of
assistance made available to the Committee may
be used only for such purposes as the Committee
shall define. The Committee may accept contri-
butions to be used only for a certain programme
or project, provided that the Committee shall
have decided on the implementation of such pro-
gramme or project. No political conditions may
be attached to contributions made to the Fund.

Article 16

1. Without prejudice to any supplementary vol-
untary contribution, the States Parties to this
Convention undertake to pay regularly, every
two years, to the World Heritage Fund, contri-
butions, the amount of which, in the form of a
uniform percentage applicable to all States, shall
be determined by the General Assembly of
States Parties to the Convention, meeting during
the sessions of the General Conference of the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization. This decision of the
General Assembly requires the majority of the
States Parties present and voting, which have not
made the declaration referred to in paragraph 2
of this Article. In no case shall the compulsory
contribution of States Parties to the Convention
exceed 1% of the contribution to the regular
budget of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization.
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2. Hvert pad riki, sem um getur { 31. eda 32. gr.
pessa samnings, getur pé lyst pvi yfir, pegar pad
kemur fullgildingar-, stadfestingar- eda adildar-

skjali sinu { vorslu, ad pad sé ekki bundid af
dkvedum 1. mgr. pessarar greinar.

3. Adildarriki ad pessum samningi, sem hefur
gefid yfirlysingu skv. 2. mgr. pessarar greinar,
getur hvenar sem er afturkallad hana med pvi
ad tilkynna pad adalframkvemdastjéra Menn-
ingarmalastofnunar Sameinudu pjédanna. Aftur-
kollun yfirlysingarinnar skal pé ekki 6dlast gildi
ad pvi er vardar skylduframlag pad, sem rikinu
ber ad inna af hendi, fyrr en ad nasta allsherj-
arpingi adildarrikjanna ad pessum samningi
kemur.

4. Til pess ad nefndin geti skipulagt storf sin
pannig ad gagn sé ad skulu framlog adildarrikj-
anna ad pessum samningi, sem hafa gefid yfir-
lysingu skv. 2. mgr. pessarar greinar, greidd
reglulega, eigi sjaldnar en 4 tveggja ara fresti,
og @ttu pau ekki ad vera legri en pau framlog
sem peim hefdi borid ad greida hefdu pau verid
bundin af dkvaedum 1. mgr. pessarar greinar.

5. Adildarriki ad pessum samningi, sem er { van-
skilum med greidslu 4 skylduframlagi eda frjalsu
framlagi sinu fyrir yfirstandandi 4r og n®stlidid
almanaksdr, er ekki kjorgengt sem adili ad
nefndinni um arfleifd pj6da heims. Petta dkvadi
4 po ekki vid pegar kosid er { fyrsta sinn.

Starfstimabili rikis, sem er pegar ordid adili
a0 nefndinni og pannig er dstatt um, skal ljika
pegar kosningarnar, sem kvedid er 4 um 1. mgr.
8. gr. bessa samnings, fara fram.

17. gr.

Adildarrikin ad pessum samningi skulu fhuga
eda studla ad pvi ad komid verdi 4 f6t innlendum
opinberum og einkareknum stofnunum eda sam-
tokum er hafi pad ad markmidi ad afla fjar-
framlaga til ad vernda menningar- og ndttdru-
arfleifdina, svo sem hin er skilgreind { 1. og 2.
gr. pessa samnings.

18. gr.

Adildarrikin ad pessum samningi skulu leggja
sitt af morkum til alpjédlegra fjar6flunarherferda
sem eru skipulagdar { pdgu alpjodlega arf-
leifdarsj6dsins 4 vegum Menningarmalastofn-
unar Sameinudu pjédanna. Pau skulu { pvi skyni
greida fyrir séfnunum sem stofnanir er um redir

{ 3. mgr. 15. gr. standa fyrir.
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2. However, each State referred to in Article 31
or in Article 32 of this Convention may declare,
at the time of the deposit of its instrument of
ratification, acceptance or accession, that it shall
not be bound by the provisions of paragraph 1
of this Article.

3. A State Party to the Convention which has
made the declaration referred to in paragraph 2
of this Article may at any time withdraw the said
declaration by notifying the Director-General of
the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization. However, the withdraw-
al of the declaration shall not take effect in
regard to the compulsory contribution due by the
State until the date of the subsequent General
Assembly of States parties to the Convention.
4. In order that the Committee may be able to
plan its operations effectively, the contributions
of States Parties to this Convention which have
made the declaration referred to in paragraph 2
of this Article, shall be paid on a regular basis,
at least every two years, and should not be less
than the contributions which they should have
paid it they had been bound by the provisions
of paragraph 1 of this Article.

5. Any State Party to the Convention which is
in arrears with the payment of its compulsory or
voluntary contribution for the current year and
the calendar year immediately preceding it shall
not be eligible as a Member of the World
Heritage Committee, although this provision
shall not apply to the first election.

The terms of office of any such State which
is already a member of the Committee shall ter-
minate at the time of the elections provided for
in Article 8, paragraph 1 of this Convention.

Article 17

The States Parties to this Convention shall
consider or encourage the establishment of
national public and private foundations or asso-
ciations whose purpose is to invite donations for
the protection of the cultural and natural heritage
as defined in Articles 1 and 2 of this Con-
vention.

Article 18

The States Parties to this Convention shall
give their assistance to international fund-rais-
ing campaigns organized for the World Heritage
Fund under the auspices of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion. They shall facilitate collections made by
the bodies mentioned in paragraph 3 of Article
15 for this purpose.
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V. Skilyrdi og fyrirkomulag
alpjodlegrar adstodar.
19. gr.

Sérhvert adildarriki ad pessum samningi getur
farid fram 4 alpj6dlega adstod vegna verOmata
sem tilheyra menningar- eda ndttiruarfleifd 4
landsvadi pess er hefur sérstakt alpjédlegt gildi.
Rikid skal leggja fram med beidni sinni
upplysingar og gogn skv. 21. gr. sem pad byr
yfir og geta audveldad nefndinni ad komast ad
nidurstodu.

20. gr.

Med fyrirvara um dkvedi 2. mgr. 13. gr., c-
lidar 22. gr. og 23. gr. md einungis veita
alpj6dlega adstod samkvamt pessum samningi
vegna verdomata sem tilheyra peirri menningar-
og nattdruarfleifd sem nefndin um arfleifd pj6da
heims hefur dkvedid, eda kann ad akveda, ad
skrd { adra hvora beirra skrda sem um getur { 2.
og 4. mgr. 11. gr.

21. gr.
1. Nefndin um arfleifd pjéda heims skal dkveda
hvernig farid skuli med par beidnir sem henni
berast um alpjédlega adstod og tilgreina hvad
eigi ad koma fram { beidninni, en par pyrfti ad
koma fram lysing 4 fyrirhugadri adgerd, beirri
vinnu sem inna parf af hendi, detludum kostn-
adi vid hana, hversu bryn adgerdin er og hvada
astedur liggja til pess ad fjarmunir, sem eru fyrir
hendi 1 rikinu sem fer fram 4 adstod, hrokkva
ekki til ad greida allan kostnad. Slikum beidnum
skulu fylgja skyrslur sérfredinga hven®r sem
bess er kostur.
2. Beidnir vegna stdrslysa eda ndttiruhamfara
skulu, med tilliti til pess hve brynt getur verid
ad skjott sé brugdist vid, pegar hljota forgangs-
umfjollun hja nefndinni og skal hin hafa til
radstofunar varasj6d er gripa md til { slikum
tilvikum.
3. Nefndin skal 48ur en hin tekur dkvordun gera
pear athuganir og leita peirrar radgjafar sem hin
telur porf a.

22. gr.
Adstodin, sem nefndin um arfleifd pjoda
heims letur { té, getur verid sem hér segir:

a) athuganir vardandi listren, visindaleg og
teknileg vandamal er upp kunna ad koma
i tengslum vid verndun, vardveislu, kynn-
ingu og endurbztur 4 menningar- og natt-
druarfleifdinni, eins og hin er skilgreind {
dkvedum 2. og 4. mgr. 11. gr. pessa samn-
ings;
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V. Conditions and arrangements
for international assistance
Article 19

Any State Party to this Convention may
request international assistance for property
forming part of the cultural or natural heritage
of outstanding universal value situated within its
territory. It shall submit with its request such
information and documentation provided for in
Article 21 as it has in its possession and as will
enable the Committee to come to a decision.

Article 20

Subject to the provisions of paragraph 2 of
Article 13, sub-paragraph (c) of Article 22 and
Article 23, international assistance provided for
by this Convention may be granted only to prop-
erty forming part of the cultural and natural her-
itage which the World Heritage Committee has
decided, or may decide, to enter in one of the
lists mentioned in paragraphs 2 and 4 of Article
11.

Article 21

1. The World Heritage Committee shall define
the procedure by which requests to it for inter-
national assistance shall be considered and shall
specify the content of the request, which should
define the operation contemplated, the work that
is necessary, the expected cost thereof, the
degree of urgency and the reasons why the
resources of the State requesting assistance do
not allow it to meet all the expenses. Such
requests must be supported by experts’ reports
whenever possible.

2. Requests based upon disasters or natural
calamities should, by reasons of the urgent work
which they may involve, be given immediate,
priority consideration by the Committee, which
should have a reserve fund at its disposal against
such contingencies.

3. Before coming to a decision, the Committee
shall carry out such studies and consultations as
it deems necessary.

Article 22
Assistance granted by the World Heritage
Fund may take the following forms:

a. studies concerning the artistic, scientific
and technical problems raised by the pro-
tection, conservation, presentation and re-
habilitation of the cultural and natural her-
itage, as defined in paragraphs 2 and 4 of
Article 11 of this Convention;
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b) dtvegun sérfredinga, teknimanna og fag-
lerdra verkamanna til pess ad tryggja ad
sampykkt verk sé rétt unnio;

¢) pjélfun starfslids og sérfreedinga 4 ollum
stigum ad pvi er vardar skilgreiningu,
verndun, vardveislu, kynningu og endur-
batur 4 menningar- og nattiruarfleifdinni;
ttvegun takjabtnadar sem hlutadeigandi
riki hefur ekki yfir ad rdda eda getur ekki
ttvegad;

vaxtalaus ldn eda ldn med lagum voxtum

sem kunna ad vera til langs tima;

f) 1 sérstokum tilvikum og af sérstokum
astedum, 6endurkreefir styrkir.

d

~

e

"t

23. gr.

Nefndin um arfleifd pj6da heims getur einnig
veitt alpjédlega adstod til lands- eda svaedis-
midstodva til ad pjalfa starfslid og sérfredinga
4 Ollum stigum ad pvi er vardar skilgreiningu,
verndun, vardveislu, kynningu og endurbatur 4
menningar- og nattdruarfleifdinni.

24. gr.

Adur en veitt er vidtek alpjédleg adstod skulu
fara fram itarlegar visindalegar, fjarhagslegar og
teknilegar athuganir. Vid pessar athuganir skal
byggt 4 nyjustu tekni vardandi verndun, vard-
veislu, kynningu og endurb@tur 4 menningar- og
nattdruarfleifdinni og skulu par vera { samremi
vi0 markmid pessa samnings. Athuganirnar
skulu einnig beinast ad pvi ad finna leidir til ad
nyta pd fjarmuni, sem eru fyrir hendi { hlutad-
eigandi riki, 4 skynsamlegan hatt.

25. gr.

AJ jafnadi skal alpjédleg adstod adeins standa
undir hluta kostnadar vid pau verk sem inna parf
af hendi. Framlag rikisins, sem nytur alpj6d-
legrar adstodar, skal vera verulegur hluti peirra
fjarmuna sem varid er til tiltekinnar deetlunar eda
verkefnis, nema pad hafi ekki bolmagn til pess.

26. gr.

Nefndin um arfleifd pj60a heims og vidtoku-
rikid skulu skilgreina { samkomulagi sem pau
gera med sér hvada skilyrdi skuli vera fyrir
hendi vid framkvemd aztlunar eda verkefnis
sem hlytur alpj6dlega adstod samkvemt pessum
samningi. Rikid sem hlytur alpj6dlega adstod af
pessu tagi skuldbindur sig til ad halda dfram ad
vernda, vardveita og kynna pau verdmeati sem
bannig eru vardveitt samkvaemt peim skilmalum
sem samkomulagid kvedur 4 um.
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b. provisions of experts, technicians and
skilled labour to ensure that the approved
work is correctly carried out;

c. training of staff and specialists at all levels
in the field of identification, protection,
conservation, presentation and rehabilita-
tion of the cultural and natural heritage;

d. supply of equipment which the State con-
cerned does not possess or is not in a posi-
tion to acquire;

e. low-interest or interest-free loans which
might be repayable on a long-term basis;

f. the granting, in exceptional cases and for
special reasons, of non-repayable subsidies.

Article 23
The World Heritage Committee may also pro-
vide international assistance to national or
regional centres for the training of staff and spe-
cialists at all levels in the field of identification,
protection, conservation, presentation and reha-
bilitation of the cultural and natural heritage.

Article 24

International assistance on a large scale shall
be preceded by detailed scientific, economic and
technical studies. These studies shall draw upon
the most advanced techniques for the protection,
conservation, presentation and rehabilitation of
the natural and cultural heritage and shall be
consistent with the objectives of this Conven-
tion. The studies shall also seek means of mak-
ing rational use of the resources available in the
State concerned.

Article 25

As a general rule, only part of the cost of work
necessary shall be borne by the international
community. The contribution of the State bene-
fiting from international assistance shall consti-
tute a substantial share of the resources devoted
to each programme or project, unless its re-
sources do not permit this.

Article 26

The World Heritage Committee and the recip-
ient State shall define in the agreement they con-
clude the conditions in which a programme or
project for which international assistance under
the terms of this Convention is provided, shall
be carried out. It shall be the responsibility of
the State receiving such international assistance
to continue to protect, conserve and present the
property so safeguarded, in observance of the
conditions laid down by the agreement.
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VI. Aztlanir 4 svidi menntunar.
27. gr.
1. Adildarriki a0 pessum samningi skulu leitast
vid, med Ollum tiltekum rddum, par 4 medal
med menntunar- og upplysingad@tlunum, ad
auka skilning og virdingu pj6da sinna fyrir
menningar- og nattdruarfleifdinni eins og hin er
skilgreind { 1. og 2. gr. samningsins.

2. Pau skulu sja um ad uppfreda almenning um
adalatridi peirra haetta sem stedja ad pessari arf-
leifd og um adgerdir sem eru gerdar til sam-
remis vid pennan samning.

28. gr.
Adildarriki ad pessum samningi, sem hljéta
alpjodlega adstod samkvaemt samningnum,

skulu gera videigandi rddstafanir til pess ad
kynna mikilvegi peirra verdmeata sem adstod
hefur verid veitt Ut af og hvada hlutverki slik
adstod hefur gegnt.

VIIL Skyrslur.

. 29. gr.
1. I skyrslum sem adildarrikin ad pessum samn-
ingi leggja fyrir adalping Menningarmaélastofn-
unar Sameinudu pjédanna, a4 peim tima og med
peim hatti sem hin dkvedur, skulu bau veita
upplysingar um rddstafanir 4 svidi 16ggjafar og
stjornsyslu sem pau hafa gert svo og adrar ad-
gerdir sem bau hafa stadid ad til pess ad hrinda
pessum samningi { framkvemd, dsamt ndnari
upplysingum um pd reynslu sem pau hafa 6dlast
4 pessu svidi.
2. bessar skyrslur skulu kynntar nefndinni um
arfleifd pjéda heims.
3. Nefndin skal leggja fram skyrslu um storf sin
4 hverjum reglulegum fundi adalpings Menn-
ingarmdlastofnunar Sameinudu pjédanna.

VIII. Lokaakvaedi.
30. gr.
Samningur pessi er gerdur 4 arabisku, ensku,
fronsku, rissnesku og spansku og eru allir text-
arnir fimm jafngildir.

31. gr.
1. Samningur pessi er hadur fullgildingu eda
stadfestingu adildarrikja Menningarmadlastofn-
unar Sameinudu pjédanna { samraemi vid stjorn-
skipulega mélsmedferd peirra.

2. Fullgildingar- eda stadfestingarskjolum skal
komid { vorslu hjd adalframkvamdastjora

Menningarmalastofnunar Sameinudu pjédanna.
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VI. Educational programmes
Article 27

1. The States Parties to this Convention shall
endeavor by all appropriate means, and in par-
ticular by educational and information pro-
grammes, to strengthen appreciation and respect
by their peoples of the cultural and natural her-
itage defined in Articles 1 and 2 of the Con-
vention.

2. They shall undertake to keep the public
broadly informed of the dangers threatening this
heritage and of the activities carried on in pur-
suance of this Convention.

Article 28
States Parties to this Convention which
receive international assistance under the Con-
vention shall take appropriate measures to make
known the importance of the property for which
assistance has been received and the role played
by such assistance.

VII. Reports
Article 29

1. The States Parties to this Convention shall, in
the reports which they submit to the General
Conference of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on dates
and in a manner to be determined by it, give
information on the legislative and administrative
provisions which they have adopted and other
action which they have taken for the application
of this Convention, together with details of the
experience acquired in this field.
2. These reports shall be brought to the atten-
tion of the World Heritage Committee.
3. The Committee shall submit a report on its
activities at each of the ordinary sessions of the
General Conference of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization.

VIII. Final clauses
Article 30
This Convention is drawn up in Arabic, Eng-
lish, French, Russian and Spanish, the five texts
being equally authoritative.

Article 31

1. This Convention shall be subject to ratifica-
tion or acceptance by States members of the
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization in accordance with their
respective constitutional procedures.

2. The instruments of ratification or acceptance
shall be deposited with the Director-General of
the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.



29. desember 1995

32. gr.
1. Adild ad samningi pessum er opin 6llum rikj-
um sem ekki eru adilar ad Menningarmadlastofn-
un Sameinudu pjédanna en bodid er af adalpingi
stofnunarinnar ad gerast adilar ad honum.

2. Adild tekur gildi pegar adildarskjali hefur
verid komid { vorslu hja adalframkvemdastjora
Menningarmdlastofnunar Sameinudu pjédanna.

33. gr.

Samningur pessi 6dlast gildi premur manudum
eftir pann dag er tuttugasta fullgildingar-, stad-
festingar- eda adildarskjalinu er komid { vorslu,
en adeins gagnvart peim rikjum sem hafa komid
fullgildingar-, stadfestingar- eda adildarskjolum
sinum { vorslu 4 peim degi eda fyrr. Hann 6dlast
gildi gagnvart 68rum rikjum premur manudum
eftir ad pau koma fullgildingar-, stadfestingar-
eda adildarskjolum sinum { vorslu.

34. gr.

Eftirfarandi dkvadi skulu gilda um pau adild-
arriki ad pessum samningi sem eru sambands-
riki eda hafa stjérnkerfi sem ekki Iytur einni
heildarstjérn:

a) hvad vardar dkvaedi pessa samnings sem
ad pvi er framkvemd vardar falla undir
16gsogu sambandsloggjafarvalds eda mid-
styrds 16ggjafarvalds, skulu skuldbindingar
sambandsstjérnar eda midstjérnar vera
hinar somu og adildarrikja sem ekki eru
sambandsriki;

b) hvad vardar dkvaedi pessa samnings, sem
ad pvi er framkvaemd vardar falla undir
16gsogu einstakra fylkja 1 sambandsriki,
landa sjdlfstjérnarsveda eda kanténa, sem
stjérnskipan sambandsrikisins skuldbindur
ekki til ad gera radstafanir 4 svidi 16ggjaf-
ar, skal sambandsstjérnin kynna 16gberum
yfirvoldum slikra fylkja, landa sjdlfstjérn-
arsveda eda kanténa pessi dkvaedi og
melast til pess ad pau verdi sampykkt.

35. gr.
1. Sérhvert adildarriki ad pessum samningi getur
sagt samningnum upp.
2. Uppsogn skal tilkynnt skriflega og afhent
adalframkvemdastjéra Menningarmalastofnunar
Sameinudu pjédanna.
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Article 32

1. This Convention shall be open to accession
by all States not members of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion which are invited by the General Con-
ference of the Organization to accede to it.

2. Accession shall be effected by the deposit of
an instrument of accession with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization.

Article 33

This Convention shall enter into force three
months after the date of the deposit of the twen-
tieth instrument of ratification, acceptance or
accession, but only with respect to those States
which have deposited their respective instru-
ments of ratification, acceptance or accession on
or before that date. It shall enter into force with
respect to any other State three months after the
deposit of its instrument of ratification, accep-
tance or accession.

Article 34
The following provisions shall apply to those
States Parties to this Convention which have a
federal or non-unitary constitutional system:

a. with regard to the provisions of this
Convention, the implementation of which
comes under the legal jurisdiction of the
federal or central legislative power, the
obligations of the federal or central gov-
ernment shall be the same as for those
States parties which are not federal States;

b. with regard to the provisions of this
Convention, the implementation of which
comes under the legal jurisdiction of indi-
vidual constituent States, countries,
provinces or cantons that are: not obliged
by the constitutional system of the feder-
ation to take legislative measures, the fed-
eral government shall inform the compe-
tent authorities of such States, countries,
provinces or cantons of the said provi-
sions, with its recommendation for their
adoption.

Article 35
1. Each State Party to this Convention may
denounce the Convention.
2. The denunciation shall be notified by an
instrument in writing, depositerd with the
Director-General of the United Na tions Educa-
tional, Scientific and Cultural Orgianization.
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3. Uppsogn odlast gildi t6lf manudum eftir
vidtoku uppsagnarskjals. Hun hefur ekki dhrif 4
fjarhagslegar skuldbindingar uppsagnarrikisins
fyrr en 4 peim degi sem hiin 6dlast gildi.

36. gr.

Adalframkvamdastjori Menningarmélastofn-
unar Sameinudu pjédanna skal tilkynna adildar-
rikjum stofnunarinnar, peim rikjum utan stofn-
unarinnar sem um getur i 32. gr. og Sameinudu
pj6dunum um afhendingu allra fullgildingar-,
stadfestingar- og adildarskjala sem kvedid er 4
um { 31. og 32. gr., svo og um uppsagnir per
sem kvedid er 4 um { 35. gr.

37. gr.
1. Samning pennan ma endurskoda 4 adalpingi
Menningarmalastofnunar Sameinudu pjédanna.
Adeins bau riki, sem gerast adilar ad endur-
skodudlum samningi, skulu p6 bundin af slikri
endursikodun.

2. Ef adalpingid sampykkir nyjan samning sem
felur { sér endurskodun 4 pessum samningi {
heild eda ad hluta skal samningur pessi, nema
hinn nyi samningur kvedi 4 um annad, hetta ad
vera opinn fyrir fullgildingu, stadfestingu eda
adild fré bpeim degi ad telja er hinn nyi
endurskodadi samningur 6dlast gildi.

38. gr.

Samningur bessi skal, { samremi vid 102.
gr. sdttmdla Sameinudu pjédanna, skrasettur hja
skrifstofu  Sameinudu pj6danna ad beidni
adalframkva:mdastjéra Menningarmalastofnunar

Sameinudu pjédanna.

Gjort {1 Parfs hinn 23. névember 1972, f{
tveimur frumritum undirritudum af forseta
sautjdnda fundar adalpingsins og adalfram-
kvemdastjéra Menningarmalastofnunar Samein-
udu pjédannci, sem skulu falin skjalasatni Menn-
ingarmdlastofnunar Sameinudu pjédanna til
vardveislu, og skulu stadfest endurrit peirra
athent 6llum peim rikjum sem um getur { 31. og
32. gr. sem og Sameinudu pjédunum.
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3. The denunciation shall take effect twelve
months after the receipt of the instrument of
denunciation. It shall not affect the financial
obligations of the denouncing State until the date
on which the withdrawal takes effect.

Article 36

The Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion shall inform the States members of the
Organization, the States not members of the
Organization which are referred to in Article 32,
as well as the United Nations, of the deposit of
all the instruments of ratification, acceptance, or
accession provided for in Articles 31 and 32,
and of the denunciations provided for in Article
35.

Article 37

1. This Convention may be revised by the
General Conference of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion. Any such revision shall, however, bind
only the States which shall become Parties to
the revising convention.

2. If the General Conference should adopt a new
convention revising this Convention in whole or
in part, then, unless the new convention other-
wise provides, this Convention shall cease to be
open to ratification, acceptance or accession, as
from the date on which the new revising con-
vention enters into force.

Article 38
In conformity with Article 102 of the Charter
of the United Nations, this Convention shall be
registered with the Secretariat of the United
Nations at the request of the Director-General of
the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.

Done in Paris, this twenty-third day of
November 1972, in two authentic copies bear-
ing the signature of the President of the seven-
teenth session of the General Conference and of
the Director-General of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization,
which shall be deposited in the archives of the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, and certified true copies
of which shall be delivered to all the States
referred to in Article 31 and 32 as well as to the
United Nations.
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